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STUDY 20
VOCABULARY 20.1 Interrogatives

s±? ki? whether it
is so?

s±? ki?

±d? kii? what?
[singular]

s±? ki?

s±j\m? kiser? of what? s±j\m? kiser?
s±j\? kise? in what? s±j\? kise?
±d ±d? kii kii? what?

[plural]
s± s±? ki ki?

Ê±bp? keman? how?
[in what
condition
?]

Ê±bp? keman?

Ê±bp
±jm?

keman
kare?

how?
[by having
acted in
what
way?]

Ê±bp
±sm½Á?

keman
kariyaa?

±d
±jm?

kii kare? how?
[by having
done
what?]

s± ±sm½Á? ki kariyaa?

±d
‘z±ajm?
/ ±d
vajc?

kii
prakaare /
kii bhaabe?

how? [in
what
manner/
means?]

s± ‘z±ajm /
s± vajc?

ki prakaare
/ ki bhaabe?

Ê±bp
AcÅÕa½?
/ Ê±bp
vajc?

keman
abasthaay /
bhaabe?

how?
[in what
state?]

Ê±bp
AcÅÕa½? /
Ê±bp vajc?

keman
abasthaay /
bhaabe?
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±yq›±‚? katatuku? how?
[to what
extent?]

±yq›±‚? katatuku?

Ê±aua½? kothaay? where? Ê±aua½? kothaay?
Ê±apÎ-
²ajp?

kon'-
khaane?

where? [in
what
place?]

Ê±apÎ-²ajp? kon'-khaane?

Ê±apÎ-
ÅÕajp?

kon'-
sthaane?

where? [in
what
place?]

Ê±apÎ-ÅÕajp? kon'
sthaane?

Ê±apÎ? kon'? which?
[singular]

Ê±apÎ? kon'?

Ê±apÎ
Ê±apÎ?

kon' kon'? which?
[plural]

Ê±apÎ Ê±apÎ? kon' kon'?

Ê±p? kena? why? Ê±p? kena?
±d ¸ðî? kii janya? why?

[for what?]
s± ¸ðî? ki janya?

±d
±amjt?

kii
kaarane?

why?
[for what
reason?]

s± ±amjt? ki kaarane?

±²p /
±jc /
±asãj¬?

kakhan/
kabe/
kaahile?

when? ±²p / ±jc
/ ±asãj¬?

kakhan/
kabe/
kaahile?

±y? /
±½?

kata/ kay? how many,
how
much?

±y / ±½? kata/kay?

±½¸p
/
±'¸p?

kayjan /
ka'jan?

how
many?
[persons]

±½¸p? /
±'¸p?

kayjan /
ka'jan?

±½sq /
±'sq?

kayti /
ka'ti?

how
many?
[things]

±½sq /
±'sq?

kayti / ka'ti?

Ê±? ke? who? Ê±? ke?
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[singular]
±amÁ? kaaraa? who?

[plural]
±aãamÁ? kaahaaraa?

±am? kaar? who's?
[singular]

±aãam? kaahaar?

±ajim? kaader? who's?
[plural]

±aãajim? kaahaader?

±aj±? kaake? whom?
[singular]

±aãÁ-Ê±? kaahaake?

±Ïaj±? k^aake? whom?
[singular
honorific]

±Ïaãajim-Ê±
?

k^aahaake?

±ajim-
Ê±?

kaader-ke? whom?
[plural]

±aãajim-Ê±
?

kaahaader-
ke?

or
±ajim? kaader? whom?

[plural]
±aãajim? kaahaader?

±Ïajim-
Ê±?

k^aader-ke
?

whom?
[plural
honorific]

±Ïaãajim-Ê±
?

k^aahaader-
ke?

or
±Ïajim? k^aader? whom?

[plural
honorific]

±Ïaãajim? k^aahaader?
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EXERCISE 20.1

Translate into English:-

1. ±d L²ajp Aaj·?
1. kii okhaane aache?

2. Aazsp s± JS cS ¸ajpp?
2. aapani ki ei bai jaanen?

3. J cS ±d?
3. e bai kii?

4. J cSÓj¬Á ±d ±d?
4. e baigulo kii kii?

5. AazpamÁ Ê±bp Aaj·p?
5. aapanaaraa keman aachen?

6. Aazpam caEd Ê±aua½?
6. aapanaar baarii kothaay?

7. Ê±apÎ caEd Aazpajim?
7. kon' baarii aapanaader?

8. Ê±apÎ Ê±apÎ cS Ê²aiam \Ècai ¸apa½?
8. kon' kon' bai khodaar sanºbaad jaanaay?

9. snjãacam \asñmÁ Ê±p ‘z¶am ±jm?
9. yihobaar saaksiraa kena pracaar kare?

10. AabmÁ ±d ±jm ApPÙ ¸dcp zaS?
10. aamaraa kii kare ananta jiiban paai?
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11. {Ê²aiam Ê¬a±} {Ê±bp ±jm} sc®Ãa\d uaj±?
11. {khodaar lok} {keman kare} bishvaasii thaake?

12 AabmÁ ±d-¸ðî Aacam J²ajp ‘z¶am ±sm?
12. aamaraa kii-janya aabaar ekhaane pracaar kari?

13 Ê®¿ ±aj¬m Ê®¿ ±²p ´jq?
13. shes kaaler shes kakhan ghate?

14. AazpamÁ ±jc Aaj\p?
14. aapanaaraa kabe aasen?

15. yÁ Ê±apÎ \bj½ na½?
15. taa kon' samaye yaay?

16. ±y \b½ ¬aj³?
16. kata samay laage?

17. ±½¸p snjãacam \asñ caÈ¬Á zjE?
17. kay-jan yihobaar saaksi baanºlaa pare?

18. Aazpam ±'sq Êbj½ ³ap ³a½?
18. aapanaar ka'ti meye gaan gaay?

19. Aazsp ±½sq obí ¸ajpp?
19. aapani kay-ti dharma jaanen?

20. Ê± \yº cj¬?
20. ke satya bale?

21. ±am cS J²ajp Aaj·?
21. kaar bai ekhaane aache?

22. ±amÁ Ê²aiam pab Êp½ [or ¬½]?



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 6 16 May 2007

22. kaaraa khodaar naam ney [or lay]?

23. ±ajim obí \yº s®²a½?
23. kaader dharma satya shikhaay?

24. \hsø ±Ïam ±a¸?
24. srristi k^aar kaaj?

25. snjãacam \asñmÁ ±Ïajim ma¸º ‘z¶am ±jm?
25. yihobaar saaksiraa k^aader raajya pracaar kare?
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EXERCISE 20.2

Translate into Bengali:-

1. What?

2. Do you know this book?

3. What is this book?

4. What are these books?

5. How are YOU?

6. Where is your house?

7. Which house is YOURS?

8. Which books make known [inform] God's message?

9. Why do Jehovah's Witnesses preach?

10. How [by having done what] do we gain eternal life?

11. How [by acting in what manner] do God's people stay faithful?

12. Why [for what] do we again preach here? {By what means} do

you know?

13. When does {the end of the last days [end period]} happen?

14. When do YOU come?

15. When [at which time] does it go?

16. How much time does it take [is applied]?

17. How many Jehovah's Witnesses read Bengali?

18. How many of your daughters sing songs?

19. How many religions do you know?
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20. Who speaks truth?

21. Who's book is here?

22. WHO bear God's name?

23. WHO'S religion teaches truth?

24. Creation is who's work?

25. WHO'S kingdom do Jehovah's Witnesses preach?

26. What are these reasons?

27. WHO'S deliverance is near at hand? How [by having done

what]?


